	Common of a Saint III
	For use outside of Lent and Eastertide

	
	C

	One who Performed Works of Mercy
	Book of Common Prayer (1979)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Venite benedicti ... infirmus
	Matthew 25:34,36,40/Psalm 33:1

	Come, ye blessed of my Father, saith the Lord; I was sick and ye visited me; verily I say unto you, inasmuch as ye have done it unto one of the least of these my brethren, ye have done it unto me. Psalm. Rejoice in the Lord, O ye righteous, for it becometh well the just to be thankful. Gloria Patri.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Sanctorum et Sanctarum; Psalm verse selected by editor
	
	


	Gloria in excelsis is omitted.


	Collect
	
	

	O Almighty God, who by thy Holy Spirit hast made us one with thy saints in heaven and on earth: Grant that in our earthly pilgrimage we may ever be supported by this fellowship of love and prayer, and may know ourselves to be surrounded by their witness to thy power and mercy. We ask this for the sake of Jesus Christ, in whom all our intercessions are acceptable through the Spirit, and who liveth and reigneth for ever and ever. Amen.
	
	


	One or both of the following may be used. If both readings are used, the second is read after the Gradual.
Lesson
Ecclesiasticus 2:7‑11
or
Epistle
1 Corinthians 1:26‑31


	Gradual
	Liberabit
	Psalm 72:12,13/14

	He shall deliver the poor when he crieth, the needy also, and him that hath no helper; he shall be favourable to the simple and needy, and shall preserve the lives of the poor. Verse. He shall deliver their souls from falsehood and wrong, and dear shall their blood be in his sight.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sancti Petri Claver
	
	


	Alleluia
	Frange esurienti
	Isaiah 58:7

	Alleluia, alleluia. Verse. Is it not to deal thy bread to the hungry, and that thou bring the poor that are cast out into thy house? when thou seest the naked, that thou cover him, and that thou hide not thyself from thine own flesh? Alleluia.
	
	

	Missale romanum (1964), Sancti Joannis Baptisti de Rossi
	
	


	The Holy Gospel
Matthew 25:1‑13

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	O God, who hast included all the commandments in the one commandment of love, so that if we love not our neighbour we cannot fulfil thy law: We humbly pray thee, create in our hearts such a sincere love of one another, that we may be children of our Father in heaven, and true disciples of thy Son, Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 16 (Henry Alford)


	Offertory
	Inclinet Dominus
	1 Kings 8:58

	May the Lord incline our hearts unto him, to walk in all his ways, and to keep his commandments, and his statutes, and his judgements, which he commanded our fathers.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sancti Vincentii a Paulo
	
	


	Secret
	
	

	May the spotless sacrifice by which we renew the work of boundless love of our Lord Jesus Christ, be to us, O God, Father almighty, through the intercession of Saint N., a saving remedy against all ills of body and soul, and a solace and protection in our last agony; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), St. Camillus of Lellis
	
	


	Preface of a Saint


	Communion
	In hoc cognoscent
	John 13:35

	By this shall all men know that ye are my disciples, if ye have love one to another, saith the Lord.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Sanctorum et Sanctarum
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Grant, we pray, O Lord, by this heavenly food which we have received with loving devotion while keeping the festival of Saint N., that at the hour of our death we may be refreshed by thy sacraments, and released from all our sins, and thus deserve to be received with joy into the bosom of thy mercy; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), St. Camillus of Lellis, slightly altered
	
	


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Venite benedicti ... infirmus
	Matthew 25:34,36,40/Psalm 33:1

	Come, O blessed of my Father, says the Lord; I was sick and you visited me; truly I say to you, as you did it to one of the least of these brothers and sisters of mine, you did it to me. Psalm. Rejoice in the Lord, you righteous; it is good for the just to sing praises. Gloria Patri.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Sanctorum et Sanctarum; Psalm verse selected by editor
	
	


	Gloria in excelsis is omitted.


	Collect
	
	

	Almighty God, by your Holy Spirit you have made us one with your saints in heaven and on earth: Grant that in our earthly pilgrimage we may always be supported by this fellowship of love and prayer, and know ourselves to be surrounded by their witness to your power and mercy. We ask this for the sake of Jesus Christ, in whom all our intercessions are acceptable through the Spirit, and who lives and reigns for ever and ever. Amen.
	
	


	One or both of the following may be used. If both readings are used, the second is read after the Gradual.
Lesson
Ecclesiasticus 2:7‑11
or
Epistle
1 Corinthians 1:26‑31


	Gradual
	Beati qui in lege
	Cf. Psalm 1:1,2, with verses 1,2/3,4/5,6

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. Happy are they whose delight is in the law of the Lord.
	
	

	V. Happy are they who have not walked in the counsel of the wicked, * nor lingered in the way of sinners, nor sat in the seats of the scornful!
	
	

	V. Their delight is in the law of the Lord, * and they meditate on his law day and night.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. They are like trees planted by streams of water, bearing fruit in due season, with leaves that do not wither; * everything they do shall prosper.
	
	

	V. It is not so with the wicked; * they are like chaff which the wind blows away.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Therefore the wicked shall not stand upright when judgment comes, * nor the sinner in the council of the righteous.
	
	

	V. For the Lord knows the way of the righteous, * but the way of the wicked is doomed.
	
	

	Refrain.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 6 Epiphany
	
	


	Alleluia
	Justum adjutorium
	Psalm 7:11

	Alleluia, alleluia. Verse. God is my shield and defense; God is the Savior of the true in heart. Alleluia.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Common of a Saint II
	
	


	The Holy Gospel
Matthew 25:1‑13

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	O God, you have included all the commandments in the one commandment of love, so that if we love not our neighbor we cannot fulfill your law: We humbly pray you to create in our hearts such a sincere love of one another, that we may be children of our Father in heaven, and true disciples of your Son, Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 16 (Henry Alford); altered in Rite II


	Offertory
	Inclinet Dominus
	1 Kings 8:58

	O Lord our God, incline our hearts to you, to walk in all your ways, and to keep your commandments, your statutes, and your ordinances, which you commanded our ancestors.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sancti Vincentii a Paulo
	
	


	Secret
	
	

	Lord, accept the gifts of your people. May we who celebrate the love of your Son also follow the example of your saints and grow in love for you and for one another. We ask this through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Common of Holy Men and Women: 9. For Those who work for the Underprivileged
	
	


	Preface of a Saint


	Communion
	In hoc cognoscent
	John 13:35

	By this all will know that you are my disciples, if you have love for one another, says the Lord.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Sanctorum et Sanctarum
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Lord, may we who are renewed by these mysteries follow the example of Saint N. who worshiped you with love and served your people with generosity. We ask this through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Common of Holy Men and Women: 9. For Those who work for the Underprivileged: Postcommunion 1
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Venite benedicti ... infirmus
	Mateo 25:34,36,40/Salmo 33:1

	Venid, benditos de mi Padre, dice el Señor; estaba enfermo y me visitasteis; en verdad os digo que cuantas veces hicisteis eso a uno de estos mis hermanos menores, a mí me lo hicisteis. Salmo. Alégrense, justos, en el Señor; a los rectos es conveniente la alabanza. Gloria Patri.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Sanctorum et Sanctarum; Salmo ed.
	
	


	Gloria in excelsis se omite.


	Colecta
	
	

	Dios todopoderoso, que por tu Santo Espíritu nos has hecho uno con tus santos en el cielo y en la tierra: Concede que en nuestro peregrinaje terrenal seamos continuamente sostenidos por esta comunión de amor y oración, sabiéndonos rodeados por su testimonio de tu poder y misericordia. Te lo pedimos por amor de Jesucristo, en quien todas nuestras intercesiones son aceptables por medio del Espíritu, y que vive y reina por los siglos de los siglos. Amén.
	
	


	Una o dos de las siguientes se puede leer. Si le lee las dos lecturas, la segunda sigue la Gradual.
Lección
Eclesiástico 2:7‑11
o
Epístola
1 Corintios 1:26‑31


	Gradual
	Beati qui in lege
	Cf. Salmo 1:1,2, con versículos 1,2/3,4/5,6

	Un cantor o lector recita la antífona por primera parte y luego el pueblo la repita. Todos la repitan otra vez donde se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Bienaventurado el que en la ley del Señor está su delicia.
	
	

	V. Bienaventurado el que no anduvo en consejo de malos, * ni estuvo en camino de pecadores, ni en silla de escarnecedores se ha sentado;
	
	

	V. Sino que en la ley del Señor está su delicia, * y en su ley medita de día y de noche.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Será como el árbol plantado junto a corrientes de aguas, que da su fruto en su tiempo, y su hoja no cae, * y todo lo que hace prosperará.
	
	

	V. No así los malos, no así, * que son como el tamo que arrebata el viento.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Por tanto, no se levantarán los malos en el juicio, * ni los pecadores en la congregación de los justos;
	
	

	V. Porque el Señor conoce el camino de los justos, * mas la senda de los malos perecerá.
	
	

	Antífona.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 6 Epiphany
	
	


	Aleluya
	Justum adjutorium
	Salmo 7:11

	Aleluya, aleluya. Versículo. Mi escudo está en Dios, que salva a los rectos de corazón. Aleluya.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Common of a Saint II
	
	


	El Santo Evangelio
Mateo 25:1‑13

	El Credo Niceno se omite


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Oh Dios, tú has incluido todos los mandamientos en el solo mandamiento de amar, de manera que, si no amamos a nuestro prójimo, no podemos cumplir con tu ley: Humildemente te suplicamos que crees en nuestros corazones un amor tan sincero unos para con otros que seamos hijos de nuestro Padre en los cielos, y verdaderos discípulos de tu Hijo, Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 16 (Henry Alford); tr. ed.


	Ofertorio
	Inclinet Dominus
	1 Reyes 8:58

	Que el Señor nuestro Dios incline nuestros corazones hacia él, para que marchemos por todos sus caminos y guardemos sus mandamientos, los preceptos e instituciones jurídicos que prescribió a nuestros padres.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sancti Vincentii a Paulo
	
	


	Secreta
	
	

	Recibe, Señor, los dones de tu pueblo y concédenos que, al recordar las maravillas que el amor de tu Hijo realizó con nosotros, nos reafirmemos, a ejemplo de los santos, en el amor a ti y al prójimo; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes: Santos y Santas. 9. Para los que han predicado la misericordia
	
	


	Prefacio de un Santo


	Comunión
	In hoc cognoscent
	Juan 13:35

	En esto conoceréis todos que sois mis discípulos: si tenéis amor unos para con otros.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Sanctorum et Sanctarum
	
	


	Poscomunión
	
	

	Alimentados con estos sagrados misterios, te pedimos, Señor, que nos ayudes a seguir los ejemplos de San N., que te rindió culto con devoción constante y se entregó a tu pueblo en un continuo servicio de amor; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes: Santos y Santas. 9. Para los que han predicado la misericordia: Poscomunión 1
	
	


Anglican Gradual and Sacramentary

3531-Common of a Saint III-One who Performed Works of Mercy-Outside of Lent and Eastertide
Page PAGE  of 8


